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Megadorus Euclionem uicinum uidet. 
Megadorus sees Euclio, a neighbor. 

a foro abit Euclio, anxius est. 
Euclio is coming from the forum, and he is worried.  

nam animus Euclionis, quod aurum non videt, domi est, Euclio ipse foris. 
Because he doesn’t see the gold, Euclio’s mind is at home, although Euclio himself is outside. 

Euclionem blande salutat Megadorus, homo diues pauperem. 
Megadorus greeted Euclionis charmingly, rich man to a poor one. 

Timet autem Euclio, quod Megadorus uir diues est. 
But Euclio is afraid, because Megadorus is rich. 

perspicuum est. 
It's obvious.

Megadorus thesaurum Euclionis uult. 
Megadorus wants Euclio’s treasure. 

Non dubium est. 
There is no doubt. 

Euclio in aedis it, uidet aurum, saluum est. 
Euclio goes inside and sees the gold–it’s safe. 

ex aedibus igitur exit. 
Then he leaves the house. 

Megadorus filiam Euclionis uxorem poscit. 
Megadorus asks for Euclio’s daughter in marriage. 

Filiam promittit Euclio, sed sine dote, pauper enim est. dotem igitur habet nullam. 
Euclio promises his daughter but without a dowry, because he is poor, so he doesn’t have any dowry. 

Megadorus dotem uult nullam. 
Megadorus doesn’t want any dowry. 

bonus est et diues satis. 
He is good and rich enough. 

nuptiae hodie sunt. coquum igitur uocat Megadorus in aedis. 
The marriage is today, so Megadorus calls the cooks in the house.

timet autem Staphyla, quod Phaedra e Lyconide grauida est. 
But Staphla is afraid, because Phaedra is pregnant by Lyconides. 

Megadorus uxorem domum ducit grauidam. malum est. 
Megadorus is marrying a pregnant woman. It’s bad. 
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Megadorus nuptias facere uult. 
Megadorus wants to get married.

coquos igitur uocat multos ad aedis. 
Therefore, he calls many cooks to the house.

coquorum opus est cenam coquere ingentem. 
The work of the cooks is to cook a huge dinner

uxorem domum ducit Megadorus Phaedram, Euclionis filiam. 
Megadorus is marrying Phaedra, the daughter of Euclio.

sed coqui Euclionem uirum pauperem habent et tristem.
But the cooks consider Euclio a poor and unhappy man.

nam nil amittere uult. 
For he doesn’t want to lose anything.

follem enim ingentem, ubi dormire uult, in os imponit. 
For when he wants to sleep, he puts a giant bag on his face. 

ita animam, dum dormit, non amittit. 
In that way, while sleeping, he doesn’t lose his breath.

apud tonsorem praesegmina, quod nihil uult amittere, colligit omnia et domum fert. 
At the barber’s he collects all the clippings, because he doesn’t want to lose anything, and brings them home.

aquam dare non uult. 
He doesn’t want to give water.

ignem dare, quod amittere timet, non uult. 
He doesn’t want to give fire, because he’s afraid of losing it.

uir tristis est. 
He’s a sad man.

coqui igitur in aedis inire Megadori, viri diuitis et facilis, uolunt. 
Therefore the cooks want to enter Megadorus’ home, a rich and good natured man.

periculum autem in aedibus Megadori multum est, uasa argentea ingentia, uestes multae, multum aurum. 
However, there is much danger in Megadorus’ house–giant silver vases, many clothes, and much gold. 

si quid serui amittunt, coquos fures putant et comprehendere uolunt. 
If the slaves lose anything, they think the cooks are thieves and want to seize them.

apud Euclionem autem coqui salui sunt. 
But at Euclio’s house the cooks are safe. 

uasa enim argentea ex aedibus auferre Euclionis facile non est, quod uasa nulla habet!
For it isn’t easy to take away a silver vase from Euclio’s house, because there aren’t any vases!



